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A}momauu;l. CTtatbs TIOCBSIICHA HUCCIICAOBAHUIO cIoco0oB nepeBoia pyCcCKux yp6aHOHI/IMOB, KOTOPBIC SIBIIAIOTCSA

UIUOHMMaMH PYCCKOH KyJBTYpHI, MCIOJIB3yeMbIX B AHTJMHCKHX AayTEHTHYHBIX M HEAYTEHTHYHBIX ITyTEBOIAMUTEIAX.
Taxxe aHAIM3UPYIOTCS Pa3lIMYHBIE CIIOCOOBI MPEICTABICHNS KCEHOHHMMHYECKONH HOMHHAIWHU, CPEeIHM KOTOPHIX HaW-
OOJBIIYIO BEPOATHOCTh 00PaTUMOCTU 00ecIeunBaeT HHTEPIMHEAPHBIN cr1oco0 mepeBoa, OCYLIECTBIAEMbII TOCPEICT-
BOM TaKHX IPHUEMOB, KaK TPAHCIUTEPALMS M TPaHCKPUOMPOBaHME, KaJbKUPOBAHHE, CO3MaHUE IMOPUIHBIX 00pa3oBa-
HHMIl, a TaKke Mapauie]bHOe MOAKIIoueHHe. 1o pe3yibrataM aHaJIi3a TEKCTOB ayTEHTHYHBIX U HEAYTEHTHYHBIX IyTe-
BOAUTEJICH U KYJIBTYPOJIOTHYECKHX CIIOBapeil MOXKHO CENaTh BBIBOJ, YTO HEOOXOAMMBI PEKOMEHIALMH O ONHMCAHUIO
PYCCKO KyJIBTYpPBI Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE, OJJHUMHU M3 KOTOPBIX MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHUE IIPHU TIepenade ypOaHOHH-
MOB HHTEPJIMHEAPHOT0 Ccriocoba rnepeBosa.
Knrouesnie cnosa: nepeBosi, ypoaHOHUMBI, ITyT€BOAUTEIIH, KCCHOHUMUYECKas HOMHHALHS

Jna yumuposanun: Jlamvman E.A. KceHoHnMITYeCKasi HOMUHAIMSA TIPH TIepeiade PyCCKUX ypOaHOHNUMOB B aHTJIO-
s3prHbIX  myteBoguTensix [/ Bectuuk FOYpI'Y. Cepus «Jlumrsucruka». 2025. T. 22, Ne3. C. 13-19.
DOI: 10.14529/1ing250302

Original article
DOI: 10.14529/ling250302

XENONYMIC NOMINATION WHEN CONVEYING RUSSIAN URBANONYMS

IN ENGLISH-LANGUAGE TRAVEL GUIDES

E.A. Damman, dammanea@susu.ru

South Ural State University, Chelyabinsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of translation methods of Russian urbanonyms, which are idionyms
of Russian culture, used in English authentic and non-authentic travel guides. Different ways of representing xenonymic
nomination are also analyzed, among which the interlinear method of translation is the most likely to be reversible, im-
plemented through such techniques as transliteration and transcribing, calque, creation of hybrid formations, as well as
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BBenenue

B pasHble nepuopl UCTOPUH YEIOBEYECTBA MPO-
HCXOJAT U3MEHEHHUS, 3aTParuBalolie MEXaHU3M SI3bl-
KOBOTO OOIIICHUS M €r0 TEXHOJIOTHIO, KOTOPBIE TaKKe
OKa3bIBAIOT CHJIbHOE BJIMSIHHE Ha Pa3BUTHE SI3BIKOBOMN
CUTyalluy BO BceM Mupe. Takue W3MEHEHHUs MPUHSITO
Ha3blBaTh «KOMMYHUKATUBHBIMU  CIBHTaMU» [,
c. 194]. OmuH W3 TaKkuX CABUTOB TMPOW3OIIENT B
XX Beke, Korja Ha CMeHy (DPaHIy3CKOMY SI3BIKY Kak
TJIABHOMY SI3BIKY MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS TPHUIIIEIT

© Hamman E.A., 2025.

AHITIMUCKANA A3bIK. OH CTAaHOBUTCS SI3BIKOM TJIO0Ab-
HOro OOIIEHUsI, YTO O00YCIOBICHO KOMIIBIOTEPH3AIIH-
eif, IoBJIeKIIeH 3a co0OW PEBONIIOLUIO B TEXHOJIOTHU
SI3BIKOBOTO OOIIeHus. J[aHHOe sBIICHHE HEpa3phIBHO
CBS3aHO C MEXBS3BIKOBBIM IMOCPEIHUYECTBOM, TaK
KaK CTaBUTCS BOMPOC 00 WCMOJIB30BaHWU POIHOTO
S3bIKa B paMKaxX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMH —
«aJIeKBaTHOTO B3aWMOTIOHMMaHUS JIBYX YYaCTHHUKOB
KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa, MPUHAAIESKANTUX K Pa3HBIM
HaIlMOHAJIBLHBIM KyJIbTYpam» [1, c. 26].
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AHIIMHACKHN SI3BIK MOKET BBICTYNATh B KAUECTBE
BTOPUYHOT'O CPEACTBA BBIPAKEHHUS KYNbTYPbL. AHT-
JTUHACKUH S3bIK KaK A3BIK MEKTYHApOIHOTO OOLICHUS
MOXET MMETh OPHUEHTAIMI0 Ha JIIOOYI0 WHOS3BIYHYIO
KyneTypy. [Ipu 3TOM 00€ B3anMOJeHCTBYOMINE KYIIb-
TYpBl MOKHO pa3/elIUTh Ha «BHYTPEHHIOO» (aHTIIHH-
cKasi KyJabTypa AJIS aHIVIMHCKOTO $3bIKa) M «BHEII-
HIOIOY (J1F00asi MHOS3bIYHAS KYJIBTYpa AJIsl aHTJTUHCKO-
ro s3slka). Eciu B TOMOIN€HHOM Ha JIMHTBO-
KyJIbTypHOM YpPOBHE TEKCTE, T.. BKJIIOUYAIOIIEM
3JIEMEHTHI TOJIbKO OIHOM KYJIbTYpHI, SI3bIK BBICTYIHAET
B CBOEH NEPBUYHOI OpPUEHTALMU, TO NPHU ONHUCAHUU
WHOSI3BIYHONW KyJIbTYpPBl S3BIK HMMEET «BTOPHUYHYIO
KYJIBTYPHYIO OpHEHTAHO» [6].

[Mpumepom Takol opueHTanMU SBISETCS 00pa-
IIEHWE AaHTJIMHCKOTO S3BIKA K PYCCKOH KYJNBTYPE,
MMelolee HanOONBIIYI0 BaXKHOCTh B paMKax JaHHOTO
ucciefoBaHud. B mocienHee BpeMsl MOBBIIACTCS MH-
Tepec K ONMMCAHHUIO PYCCKOW KyJIbTYypbl Ha AaHIJIUN-
CKOM f3BIKE C Y4Y€TOM TOIO, YTO PacTeT YpPOBEHb
BBE3JIHOI0 Typu3Ma Ha Tepputopuro Poccuiickon de-
nepanuu. Tak, cormacHo HaHHBIM areHtcTBa Interfax,
oO111ee KOIMYEeCTBO MOE37J0K MHOCTPAHHBIX TPaKIaH B
Poccuto o nroram 2023 roga coctaBuio 15,4 MitH, U3
HUX C LEJIbI0 Typusma mnocetwiu Poccuro 8,5 muH
MHOCTPAHHBIX TYypHCTOB, 3T0 Ha 3,5 % Oousbine, yem
rogoMm pasee. IIpu 3tom cpemu permonos Poccum,
MOMYJISIPHBIX Y MHOCTPAHHBIX TypucToB B 2023 rony,
CeepanoBckasi 00acTe — Ha jgecsiToM Mmecte (Ooiee
80 ThICaY), YensaOuHCKas 001acTh — HA MIECTHAIIIATOM
(6omee 50 ThICSY) [7].

AnexBaTHas HOMHHALIUS 3JIEMEHTOB HHOSA3BIYHOM
KYJIBTYPBl MPOMCXOIUT C MOMOINBIO EIMHUII, 3aKper-
JICHHBIX 3a 3JIEMEHTaMH KyJIbTYp, KOTOpPbIE MPUHATO
Ha3bIBaTh «KyIbTypoHHMaMm». B.B. Kabakum paspa-
OoTan KiIacCHQUKAIMI0 AaHHBIX enuHHI [5, c. 11],
OCHOBBIBAsICh Ha YHHMBEPCAJILHOCTH WIIM OTPaHUYCH-
HOCTH TPHUMEHEHUsI JaHHOTO KYJIBTYPOHHMa, a TaKKe
Ha OTHOIIGHWH »OJIEMEHTa K KyJbType (BHYTpEH-
HUi/BHeTHUN). Tak, KyJIbTypOHHMBI KaK JJIEMEHTHI
JHOOBIX KyJIBTYp JIOOOTO 53bIKA MMOJAPA3EIIFOTCS Ha
MOJIMOHUMBI (YHHBEpCAJbHBI JUII BCEX KYyIbTYp) H
HUAMOKYIBTYPOHUMBI (CTIEIU(HUYHBI I KOHKPETHOM
KYJIBTYpHl), KOTOPBIE, B CBOIO OdYepenb, IENATCS Ha
WAVOHUMBI (3JIEMEHTHI BHYTPEHHEH IS A3bIKA KyJb-
TYpBI) M KCEHOHUMBI (3JIEMEHTHI BHEIIHEH U A3bIKa

KYJIBTYPBHI).

1. MeToauka uccjieq0BaHus

s uccnenoBaHus OBUIH ITOT00pPAHBI TEKCTHI ay-
TEHTHYHBIX AHTJIOSA3BIYHBIX HCTOYHUKOB, 4YTO 00Y-
CJIaBJIMBAET OITMCAHHE WHOS3BIYHOU KYyJIbTYpbl Ha
A3BIKC, ABJAOMIEMCA POAHBIM JIsI aBTOpa. TCKCT,
CO37aBacMblii IpU TIOMOIUM BHYTPEHHETO INEPEBOAA,
OPHUCHTHUPOBAH Ha ABE KYJBTYPbI U IIOOTOMY HMEET
TETePOTEHHBIN XapakTep. XapakTepHble 0COOCHHOCTH
TEKCTOB HyTeBOJIHTeHCﬁ HEJIB3d pacCcMaTpuBaTth B
OTpBIBE OT AUCKYypca. B aBTOpPCKUX MyTEBOAMUTENSIX, K
KOTOPBIM OTHOCSITCSI UCIIOJIB3YEMBIE B paMKax JaHHO-
ro WcclefoBaHMS NyTeBoauTeau mo Poccum cepuit

DK Guides, Frommer’s, Lonely Planet u Rough
Guides, Taxke TpeicTaBlIeH BapHATHBHBIM OJOK WMH-
(opmarn. ba3oBast CTpykTypa 3HAUMUTEIBHO PacCIIH-
psieTcst: B OOJNBIIMHCTBE CIIy4acB MMEETCS] IPEIUCIIO-
BHE; TMOIy4aloT Oojee MOApoOHOE OmMMCaHWEe MecTa
JOCYTa, MarasuHbl, OTENH; MPHCYTCTBYIOT HWMEHHOMN
yKa3aTellb U CIHMCOK HCIIOJIb3YeMOH JINTepaTyphl; Aa-
Ha uHpopManus o0 aBTope; BCE Yallle B paMKax IIyTe-
BOAUTENECH BCTPEUAIOTCS PA3TOBOPHUKM MM MHHH-
MasbHasi nHQopManus o S3bIKE CO CIHCKOM HE00XO0-
JUMBIX B OKCTPEHHBIX CHTYallMsX BBIPAXECHUH C
MIpakTU4eCcKOM TpaHckpunuueul. IlyreBoaurens sBis-
eTcsl HEXyAOKECTBEHHBIM TEKCTOM, YTO 0OOCHOBBIBA-
€T BaKHOCTb pEATM3alH OOBEKTUBHON M JIOTHKO-
MOHATUHHOM  CyImIHOCTH  (DAKTOB, OIMCBHIBAEMBIX
B IaHHOM >XaHpE€ TypHUCTHYECKOTO JIHUCKypca, MOoCpea-
CTBOM TAaKHX TEKCTOBBIX KaTETOPHH, KaK CBI3HOCTHb U
OKCIUNITMIUTHOCTD.

TexcTel IIyTEBOAUTENEH MOXKHO TAaKXKE OXapak-
TEPU30BATH C NMO3UIHU AHTJIMHACKOTO S3bIKA. ABTOpr
AYTCHTUYHBIX HyTeBO}IHTeJ’Ieﬁ CO3JaJIn TEKCThI, PYKO-
BOJCTBYSICb POJHBIM BAPUAHTOM AHIIMHCKOIO SA3bIKA.
Takum obpasoM, myTreBoautenu cepuit Frommer’s u
Rough Guide namnucaHbl B aMEpUKAaHCKOM BapHaHTE
AQHTTIMHACKOTO s3bIKa, a IyTeBOIUTEeNH cepuii Lonely
Planet u DK Guides — B 6putanckom Bapuante. [Ipu
3TOM TEKCThl HEayTCHTHYHBIX ITyTEBOJHUTENICH HAIH-
CaHbl B aMEPUKaHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO SI3BIKA,
YTO MOJTBEPKAACTCS YACTHIM HCIIOJIb30BaHUEM TaKO-
ro Hanucanus cjios, kak color, honor, center, favora-
ble u mpounx.

IlyreBomuTeNs HALlEIEH Ha HCKIIOUYEHUE Kak
MOYKHO OOJIBIIETO KOJHMYECTBA JIAKYH B Te3aypyce pe-
IIUIHEHTA, a TaKke Ha PaclIMpeHHe KyJIbTypHOTO Te-
3aypyca. BOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX MyTEBOAMTEIEH
TO/ATOTABIIMBAIOT YUTATENSI K CAMOCTOSITEIIbHOMY 3Ha-
KOMCTBY C TOPOJIOM WJIHM CTPaHOM, MO3TOMY MaTepuai
n3J1araeTcs IpeebHo SICHO U TOYHO, MOTYT HCIOJIB30-
BaThCsI SKCTPAJIMHT BUCTHIECKHE KOMITOHEHTBHI.

[Tpu onmcanuy KynbTypbl HEBO3MOXKHO M30€XaTh
BBCACHHA B TCKCT WJIUOHHUMOB, IPUHALJICKAIUX JTaH-
HOIl kynbType. [lo 3TOl mpuuMHE B TEKCTaxX, OMUCHI-
BAIOIIUX MHOS3BIYHYIO KYNIbTYpY, BEIUKA I0JS KCEHO-
HUMMUYECKON JIEKCUKU. B mepeBOOBENCHUN U CMEX-
HBIX JUCHUIUIMHAX HET CTPOroro cCBoAa IIpaBHI
repeiayl pPyCcM3MOB Ha AHIJIMMCKUI S3BIK, MO3TOMY
ABTOP TEKCTA — ONMCAHMS KYJIBTYpPBl NIPU BHYTPEHHEM
HIepeBO/Ie MOXKET BEIOMPATh PAa3IMYHBIE CIIOCOOBI IIepe-
Jla4¥ MJUOHUMOB PYCCKOM KyJbTYphl Ha aHTJIMHCKOM
S3BIKE, €CIIN T€ HE SIBIAIOTCS 0a30BBIMU KCEHOHUMAMH,
TO €CTh €CJI OHM He 3a(MKCHPOBAaHBI BO BCEX TOJIKO-
BbIX, ABYA3BIYHBIX IMIEPEBOJHBIX CJIOBApPIX. JIJ'IH Hanume-
HOBaHUA CHEHOHUAJIBHBIX CJIIOBAPHBIX W CICHUAIBHBIX
OKKAa3nMOHAJIbHBIX KCEHOHHMMOB HET T'OTOBBIX 3a(l)I/IKCI/I-
POBaHHBIX HaHMeHOBaHHﬁ, OHH ABJIAIOTCA <«JIAKyHaMH
WMHOSI3BIYHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTUHYYMa» [4, c. 77].

Takum oOpazom, mpoGiiema afeKBaTHOH KCEHO-
HUMHYCCKOW HOMMHAIIMH, CIIOCOOCTBYIOIICH YCHEI-
HOMY MEXKYJIbTYPHOMY OOILICHUIO, MOXKET OBITH pe-
LIeHA MPU AETAbHOM aHalIHU3€ TEKCTOB KyJbTYpOJIO-
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THYECKOH HAIpaBICHHOCTH, HANPHUMED, ITyTEBOIUTE-
Jel, B KOTOPBIX OTpakeHbI HamOoJee aKTyalbHbIC
TEHACHIMH Nepenayu UAnoHUMOB. OCHOBHOM OTIH-
YHUTEJLHOH S3BIKOBOW OCOOEHHOCTBIO TEKCTa, OTHCHI-
BAaIOIIETO MHOSI3BIYHYIO KYJIbTYpY, SABISIETCS HaIN4ME
9JIEMEHTOB UHOJIUHIBOKYJIbYTPHI.

2. KceHonnmMuyeckasi HOMUHAIHS

H c10CO0BI MepeIavyy HIHOHUMOB

Bribop THma KCEHOHMMHYECKOTO 0Opa30BaHUS
3aBHCHUT OT ILenu Tekcra. Kymbpryposormdeckue cio-
Baph C ONHCAaHUEM WHOS3BIYHON KyIBTYPHl MOTYT
MPEICTaBUTh B CIIOBAPHOW CTaThe BCE BO3MOKHBIC
BapUaHThl KCEHOHMMa, YTOOBI yrIyOUTH MMEIOLIHEcs
y 4YdTaTeNs 3HaHWA, TaK KaK 4UTaTelh oOpariaercs
3a ToJly4eHueM MH(OPMALMK O KOHKPETHOM SIBIICHUU
SI3bIKA WJIM KYJIBTYPbl U BOCHPUMMYHUB K TIOJy4CHUIO
Oounbiiero oobemMa MHGOpPMAIMKM O HOMHHAUUU. Tek-
CTBl HEXY/IOXKECTBEHHOW HAIPaBIEHHOCTH, K KaKUM
OTHOCATCSI W THUCHMEHHBIC JKaHPHl TYPUCTUIECKOTO
IUCKYypca, HAIleJICHHBIE HAa CPEIHECTaTHCTHYECKOTO
YUTATENs, JTOJDKHBI O0JIaaTh MEHBIIEH ILIOTHOCTBHIO
WHOJHMHTBOKYJIBTYPHOTO cyOcTpaTa M JIy4IIero
BOCTIpHATHSA TeKcTa. [lyTeBoanTeNH TIIaBHBIM 00pa3oM
HaIleJIeHBl Ha TOATOTOBKY YUTATEIs K MOTPYKCHUIO B
YyXKYI0 JUIsl HETO SI3bIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO CpEefy, Io-
STOMY AJIsL TOTO YTOOBI OOJIErYUTh OPUEHTALIUMIO YHMTA-
TeNsl B Ipeieliax Yy»KOoH JUIsl Hero CTpaHbl M KyJIbTYpBI,
BRXHO YYUTHIBaTh OOPaTHMOCTh KCEHOHHMOB. ABTOP
MYTEBOJMTENIS IOJDKEH BBIOMPATh TaKOW BapUaHT, pyc-
CKOSI3BIYHBIN KOPPEJAT IUII KOTOPOTO YHTATEN0 OyaeT
JIETKO TIOI0OpaTh W, CIICNOBATENBHO, JIyUIle OPHEHTH-
POBaThCS B Cpefie BHEIIHEH KYIBTYPHL.

Cpenu croco00B KCEHOHUMHYECKOW HOMUHAIIHA
HanOOIBIIYI0 BEPOSATHOCTh OOPATHMOCTH OOECIICHH-
BaeT WHTEPJIMHEApHBIH CIoco0 mepeBoia, OCYMIeCTB-
JISEMBIA  TIOCPEJICTBOM  CIIEIYIONIMX MpHeMoB [4,
c. 77]: (1) mpancaumepayus v mpanckpubuposanue;
(2) xanvkuposanue (nexcuueckoe KalbKUpoSanue,
cemanmuueckoe Kanvkupoganue); (3) coznanue euo-
puonvix 00pa3zoBaHUIA.

B nmanHoi paboTe paccMaTpHUBAIOTCS aKTyaJIbHBIE
0COOCHHOCTH KCEHOHMMHUYECKOH HOMUHAIIMH Ha MPH-
Mepe ayTeHTHYHBIX W HEayTCHTUYHBIX ITyTCBOJIUTE-
Jed, u3nanueix B nepuox ¢ 2008 mo 2015 rr. Beero
MPOAHATH3UPOBAHEl CIIy4al KCCHOHHMMHUYECKOH HO-
MUHaNUu 152 WIUOHUMOB, a UMEHHO YpOaHOHHMOB,
PYCCKOH  KyJbTypbl. YpPOaHOHUMBI, SIBISIFOLIHECS
WJIMOHUMAaMH PYCCKOW KYJBTYDBI, NMPEICTaBISIOT CO-
00l omucaHuE JIEMEHTOB KYJBTYPhI B Ipenesax oji-
HOM obnactu (YensOunckol u CBEpAJIOBCKOW COOT-
BerctBenno) [13, 15], uro cBogmio ymorpebieHue
KCEHOHHMMa K OJTHOMY HJIU HECKOJIbKUM YIIOMHHAHHSIM
B OJHOM HcTO4YHMKE. [10 3TOH NpUYMHE KCEHOHUMBI
OTOMPAINCH ITyTEM CIUIONIHOW BHIOOPKH.

3. Cnoco0sbI nepegayn ypoaHOHUMOB

Tpancrumepayus u mpanckpunyus

B pamxkax onucaHus KyJabTypsl IPU BEIOOpE Kce-
HOHMMHYECKOH HOMHUHAIIMM IIPEANOYTEHHE YacTo

OTAAeTCs TPAHCIWTEPAlMK WM KOMOWHAIMU TpaHC-
JUTEPAly W TPAHCKPUIINHA. DTO OOBSCHICTCS TEM,
YTO PYCCKHH andaBUT BBI3BIBAET TPYIHOCTH y HOCH-
TeNel aHIVIMICKOro S3bIKa: YacTh OyKB COBNAJAET IO
(dopme, HO HEe O MPOM3HOLICHHUIO, YacTH ke OYKB B
anrnuiickom andasute HeT. Tpanciumepayus npen-
CTaBJIsgeT Co0O0H «Hay4yHO OOOCHOBAHHYIO CHCTEMY
nepexoga OT INHCBbMEHHOCTH  OJHOTO  fA3bIKa
K MMUCBMEHHOCTH JIPYTOTO s3BIKa» [7, c. 147].

Hanbompreit mpoOieMoii Ipu TpaHCIUTEPAIIH C
PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIMHCKHUN SBIAETCS OTCYTCTBHE
€IMHOM CHCTEMBI TPAaHCIUTEPANH, KOTOPask ObI SBIIA-
Jach o0menpuHATON A BeeX. CyIecTByeT HECKOIb-
KO CHCTeM TpaHciauTepanuu pycusmoB. Cpenu HHUX
HauOOJNBIIYI0 M3BECTHOCTh IOJIyYMJIM TaK Ha3bIBae-
Mblit «bpuranckuii crangapt [9] u cucrema bubamo-
tekn Konrpecca CIIIA [12]. Menee mnomymspHbBIMU
SIBISIIOTCSL cucTteMa bubnuoreku IlpuHCTOHCKOTO yHU-
BepcuteTa U «ISO 9-1995», paccmotpennsie .M. Ep-
mosioBuueM [3, c. 139]. MexayHapoaHblii cTaHaapT
TPaHCIUTEPAllMH KHPHWUIMYECKOTO MHChMa JIaTHH-
ckuM angpaButoM «ISO 9-1995» ObLT MOJOXKEH B OC-
HoBy aByXx I'OCTos: T'OCT 7.79 mno cucreme A u
TI'OCT 7.79 no cucreme b. Cucrema A nogpasymeBaer
COOTBETCTBHE OYKBBI PYCCKOTO anaBuTa OJHOM OyK-
B€ JIATUHCKOTO ayihaBUTa C TUAKPUTUUECKHUMHU 3HAKa-
mu wiu 6e3 Hux. Cucrema b monpasymeBaeT cooTBeT-
CTBUE PYCCKOH OyKBe HEKOTOPOTO COYeTaHusi OYKB
natuHckoro andasuta [2]. [ToMumo BhIIeyKa3aHHBIX
CYLIECTBYIOT CHUCTEMBI, HAIIpaBJICHHbIE HAa TEXHHUYE-
CKYI0 TpaHCIHMTEpaunuio, MpeJHa3HadeHHbIE IPEeXe
BCEro sl pacro3HaBaHUs KoMIibioTepoM. IIpume-
POM MOXET MOCIYXHTh Pa3paboTaHHBIH MexyHa-
POOHON TpaXAaHCKOM aBHALMOHHOW KOMIIaHHEH
CTaHIApPT NepeAaydl KHPHWUIUIBI Ha aHIJIMHCKUH
SI3BIK JUIS TIAcHOPTOB. JlaHHBIE CTaHAAPTHI HCIIOJNIb-
3YIOTCS AJIS TEKCTOB, UMCEIOIIUX MHYI0 KOMMYHHKa-
TUBHYIO HaIlpaBJIEHHOCTh, M B JaHHOH pabore
HE paccMaTpPHUBAIOTCH.

Haunbonee mnpoGieMaTHYHBIME IS TpPaHCIUTe-
palmy pycCKHUMH OyKBaMHU SBISIOTCS «e», «&», «iy,
€I, «b», «BDY, «b», «», «O» U «I». B pesynprare
KOHKYPEHIIMH CYNIECTBYIOIINX CHCTEM aBTOpP TEKCTa
YacTO BBIHY)KJEH pa3pabaThiBaTh CBOIO COOCTBEHHYIO
CHCTEMY WJIM UCHOJIb30BATh Ty, KOTOPas IMPUHATA OI-
peneNIeHHBIM H3AaTeNbCTBOM. ABTOpPBI ITyTE€BOAUTE-
neir mo Mockse n Cankt-IlerepOypry, M3jaHHBIX B
cepun Rough Guide, B IpHUJIOKEHHH OTMEYAIOT, YTO
ucnons3oBanu English System ¢ BHecennem HexoTO-
PBIX U3MEHEHHH [UIA 00JIeTYeHns Mponu3HomeHus |14,
c. 449]. CocraButenu myreBoguTens mo Poccum ce-
puu Frommer’s ¢ Toii ke 1eIbi0 OBEPTIN U3MEHe-
HUSM cHCTeMy TpaHciurteparn Revised American
System [10, c. 313].

OTcyTCcTBHE €AMHOTO CTaHJIapTa TpaHCIUTEpa-
MM WM (UKCUPOBAHHOTO BapHaHTa KCEHOHHUMHYE-
CKOM HOMMHAIIMM MPHUBOIAT K TOMY, YTO aBTOPHI HO-
pasHOMY IIE€pelaloT OJHU M TE€ K€ COYETaHUs OYKB,
YTO B KOHEYHOM WTOrE€ MPUBOAUT K MHOXKECTBEHHBIM
BapUaHTaM.
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IMonpoGHee paccMOTpHM IIyTH IEpefadd OIH-
CaHHBIX BBIIIE «IPOOJIIEMATHYHBIX» OYKB PYCCKOTO
andaBuTa ¥ HEKOTOPHIX coderaHuil. CpaBHUTEIHHBIN
aHaJIM3 MOXHO YBHJETh B TaOmuIIE.

W3 paccMOTpeHHBIX OyKB W COUYETaHUH €IUHCTBO
BbIOOpa HaOMIOMAeTCs TOJNBKO IS «e», «i». C HeKo-
TOPBIM JIOITYIIEHHEM K 3TOH TpyIe MOXXHO OTHECTH
«», TaK KaK «CZ» ynoTpedisieTcsi B OCHOBHOM
CO CJIOBOM «I[aph» M €ro 0JJHOKOPEHHBIMH CIIOBAMH.

B 11e710M B HEayTEHTUYHBIX MYTEBOIUTENAX M-
KOCTh He oToOpaxaercs. ['oBops 00 ypOaHOHHMMaX,
MBI HAaIlUIA MajJoe KOJMYECTBO EIUHHMI], B KOTOPBIX
yKa3aHHbIE OYKBBI M OyKBEHHBIC COUYCTaHUS INEpeAa-
f0TCs Goree emHOOOpasHo: 3 > ¢ Engelsa Street, 51 >
y Rynok, siit >y the Gostiny Dvor, Zarechny Rynok,
Krasny Ural.

CaMOCTOSTENIbHO TPAHCIUTEPALUs B U3YUCHHBIX
MCTOYHMKAX BCTpeuaercsi peako. Hamepenue uurare-
TSI TMYTEBOMUTENS 3aKJIIOYAETCs B YaCTOM HCIIOJIB30-
BaHMU KCEHOHHMOB B YCTHOI pe4YH NPHU OCYILECTBIIE-
HHH MEXKKYJIBTYPHOTO KOHTAKTa, HOATOMY HEOOXOIH-
MO HE TOJIbKO OOJIETYMTh Y3HaBaHUEC Ha Pa3JIMYHBIX
YKasaTeJidX W BBIBCCKaX IIYTEM TpaHCIUTECpALMU, HO
TaKke MOMOYb YUTATENIO, HE SIBISIOIIEMYCS HOCHTE-
JIEM PYCCKOTO $5I3bIKa, (POHETHUECKH JTOCTOBEPHO BOC-
MPOM3BECTH HOBYIO HHOS3BIYHYIO HH(pOpManuio.
C 3TOH LENbI0 UCIONB3YIOTCS 3JIEMEHTBl MPAHCKPU-
obuposanusi.

DJeMEHTH! TPAaHCKPHUILMK B IYTEBOJIUTEIAX da-
1€ BCEro BCTPEYAIOTCS B MOJCTPOYHHMKE 3aroJIOBKOB
WM B KOHTEKCTE NapauleNIbHOTO IMOJKIIOYEeHUs: SO-
bor Vasiliya Blazhennovo, Teatralnaya Ploshchad’.
Takas KOMOMHALMS TpPaHCIUTEPAlMd W TPAHCKPHUII-

UM 0COOEHHO XapaKTepHa IPH OMHCAHUH ypOaHOHH-
MOB, YTO YCHJIMBAe€T OOPaTHMOCTbh KaJIbKHPOBAHHBIX
KCCHOHHMOB.

B omnmume oT TpaHCIMTEpAaLMHM CHCTEMa TpPaHC-
KpHOMPOBaHMS BBI3BIBAET IOPA3J0 MEHBINE CIIOPOB.
YHUQUIHAPOBAHHYIO CHCTEMY TPaHCKPHOMPOBAHUS
pYccKHX OYKB Ha aHTJIMHCKUH S3bIK MOXKHO HAaWTH B
tpyaax /.M. Epmonosuua [3, c. 138]. bmaromaps
TPaHCKPHOMPOBAHHUIO YUTATENb IOJY4aeT HPEICTaB-
JIeHHE O INPOU3HOLICHUM HAMOHUMA-NPOTOTUNA, HO
9TO HE JaeT CTONPOLEHTHOH TapaHTHH BOCIPOM3BO-
JMIMOCTH.

Jnst obnerdeHus OpHEHTALMHM TYPHCTa B HHO-
KyIbTypHOH Cpelie B COBPEMCHHBIC ITyTE€BOJUTEIIN
BKJIIOYAlOT ~ HEOONbIIME  pa3fenbl-PasrOBOPHUKU
C YKa3aHUEM NpaKmuieckoll mpaHcKpunyuy clIoB U
tdpa3. [Tox mpakTHYECKON TPAHCKPUMIAEH TOHUMAIOT
«3aNuch UHOCTPAHHBIX CJIOB CPEACTBAMM HAI[OHAJb-
HOro auaBUTa C y4eTOM HX MPOHU3HOIICHUs» [4,
c. 143]. Hampumep, 00-li-tsa, pros-pekt, bool-var, na-
ber-ezh-nya.

KasavkuposaHue

Ion xanvkuposanuem TOHUMACTCS «OIOCPENO-
BaHHOE 3aMMCTBOBAaHHE, KOTJIa 3aUMCTBYETCS HE Ma-
TepUaJbHBINA 3HAK, a MO0 BOCIIPOM3BOIMUTCS €TO JIEK-
cH4ecKask MOZENb, JIM0O Ha y)Ke CYIIECTBYIOIIEE CIIO0-
BO PAacIpOCTPAHIETCs IOJ BIUSHAEM HWHOCTPAHHOTO
CIIOBa 3HAaYEHUE MocienaHero» [4, c. 92].

DTO «3aMMCTBOBaHUS B BUE OyKBaJIbHOTO TEpe-
BOJIa HHOCTPAHHOT'O CJI0BA WM BBIPAKCHHUS, T. €. TOU-
HOTO BOCIIPOM3BEACHHUS €r0 CPEACTBAMHU MPUHHMAIO-
IIEro s3bIKa C COXpaHEHHEeM MOpP(OJIOrUIECKOn
CTPYKTYpPBI U MOTHUBHPOBKU» [8, c. 24]. KoMIOHEHTEHI

TpaHcnuTepaums «I'IpOGﬂeMaTVNHbIX» 6yKB B ayTEeHTUYHbIX nyTeBOAUTENAX
U KyNnbTyponorm4eckux crioBapsix

Pycckas
Gykea / AMepHKaHC{(I/Ie TIYTEBOUTEIH Bpuranckue IIyTEBOUTEIH Kynbsryponoruueckue
(Frommer’s, Rough Guide) (Lonely Planet, DK Guides) cloBapu
CO4YC€TaHUEC
e terem terem terem
é Pyotr Tchaikovsky Pyotr Tchaikovsky Pyotr Tchaikovsky
i Oruzheynaya palata Oruzheynaya palata Oruzheinaya palata
Tsar Bell, Czar Bell, Tsar Bell, Dvortsovaya ploshchad | Tsar kolokol,
! Dvortsovaya ploshchad Dvortsovaya ploshchad
. Vorobyovie gory Vorobevy gory, Vorob’evy gory
Vorobyovy gory
. the State Tretyakov Gallery the State Tretyakov Gallery the State Tretyakov
Gallery
a Dvortsovaya ploshchad, Dvortsovaya ploshchad, Dvortsovaya ploshchad,
Granovitaya palata Granovitaya palata Granovitaya palata
Nevskiy prospect, Nevskiy prospect, Nevskii Prospekt,
i Nevsky prospect, Nevsky prospect, the Mariinskiy Theatre
the Mariinsky theatre the Mariinskiy Theatre
Gostiniy Dvor, Gostinyy Dvor, Gostinyi Dvor,
i the Maly Theatre Gostiny Dvor, the Maly Theatre
the Malyy (Small) Theatre,
the Maly Theatre
oe Tsarskoe Selo Tsarskoe Selo Tsarskoe Selo
16 Bulletin of the South Ural State University. Ser. Linguistics.
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3aMCTBYEMOTO CJIOBa (WJIM CIOBOCOYETAHMWS) IIepe-
BOOATCS IIO OTACIBHOCTH M 3aTE€M COCIOHUHSAIOTCS CO-
TJIaCHO HOpMaM MHOCTPAHHOTO A3bIKa.

B Tekcrax mnyrteBoauTened dalie BCTpEYAETCs
JleKcuyeckoe KaibKupogaHue, MPeJCTaBIIsolee coo0oi
3aMCHY MOp(i)eM OQHOIO A3bIKa Ha MOp(l)eMLI Apyroro
SI3bIKA. HpeI/IMyHIeCTBOM JaHHOT'O IpUEMa SBJIACTCA
JICTKOCTH 3allOMUHAHUA JJIsI HCHOCUTCIIA PYCCKOIo
SA3bIKa, B YaCTHOCTH, 11O CPABHEHUIO C IIPSAMBIM 3aUM-
cTBOBaHMEM. Bo Bcex aHanmm3upyemblX IyTEBOIUTE-
JISIX MOYXHO BCTPETUTH CIEAYIOIMNE KCCHOHUMUYCCKNE
momuHarmn: Red Square (Kpacwas rurormans); Winter
Palace (3umunit meopern); Sparrow Hills (BopoGbesbr
TOpBI) U APYTHE.

OJIHaKO B HCAYTCHTHYHBIX IMYTCBOAUTEIIAX €CThb
CaMOCTOATEJIbHBIC CIy4and JICKCHUYCCKOTO KaJIbKHUPO-
BaHus. HamOonplIyl0 TEMaTHYECKYIO TPYINY Ipea-
CTaBISIOT IepKOBHbIe yupexaenus: Holy Trinity
Church, St. Nicholas' Church, Holy Cross Church,
Blessed Virgin Mary Church, Nativity of Christ
Church, St. Elijah the Prophet Church, The Church in
honor of the Icon of the Mother of God, St. John the
Baptist Church.

Taxske sTOT IIpueM IMepeBoaa UCIOJb3YyCTCS NPH
OTIMCAaHWH MY3€€B U IMOJOOHBIX yupekaeHuid: Museum
of Fine Arts, Museum of History and Archeology of
the Urals, Nature Museum, Museum of Stone-Cutting
Art.

Cemanmuueckoe KalvKuposanue mnoapasymeBacT
TOSABJICHUEC HOBOTO 3HAYCHUA Y CJIOBA, YTO IMPOUCXO-
JAUT 10/ BJIIMAHUCM HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA. HpHMepOM
TAKOro KallbKUpOBaHWs MoxeT ObiTh Hermitage, Ho,
KaK MOKHO CyAWTb, OTOT yp6aHOHI/IM JaBHO BONLICI
B KaTeropuio 0a30BEIX U HE TpeOyeT OT aBTOpa ITyTe-
BOIUTCIIA BBI60pa onpeneneHHOﬁ CTpaTerun KCEHO-
HHUMHYECKOH HOMHUHaIIUU.

T'ubpudHblii cnocob KceHoHUMUYeckol

HOMUHaAyuu

CyIlIecTBYIOT TaKXKe TaK Ha3bIBaeMbIE cUOPUOHbIE
KCeHOMUMbl, KOTOpPbIE TMPEACTaBISIOT coOOl codeTa-
HUC TIEPEBOJHOI0 M 3aMMCTBOBAHHOI'O J3JICMCHTOB.
3aMMCTBOBAHHBIM KOMIIOHEHT SBJIIETCS rapaHToOM
O6paTI/IMOCTI/I, OJHaKoO HepCBOHHOﬁ KOMIIOHCHT CYIIC-
CTBEHHO oOO0Jleryaer NOHMMAaHUE U 3alIOMHHAHUE Yp-
6anonnma. Takue 06paSOBaHI/I${ SABJIAKOTCSA IOJYyKaJlb-
KaMH1 U BECbMa 4aCTOTHBI B TCKCTax HYTCBOHHTeHeﬁ.

Yamie Bcero BCTpeyarOTCsl cllydau TpaHCIUTEpa-
LII/II/I/TpaHCKpI/IHLH/II/I OJHOTO KOMIIOHEHTA U KaJIbKHUPO-
BaHMs/moabGopa ananora s apyroro: the Mariinsky
theatre, the Novodevichy Convent, Moskovskaya Me-
tro Station.

B HCAYTCHTUYHBIX MYTCBOAUTCIIAX ITOJTYKAJIBKU
MOSIBIISIFOTCS. TP ONMUCAaHUU ypOaHOHMMOB: Gorods-
koy district; Preobrazhenskaya Street; Kharitonov-
Rastorguyev Estate u npyrue.

4. IlapaniaenvHoe nodK1104eHUe

TexcThl MHOS3BIYHOTO OIMHCAHUS KYyJIbTYypPbl Ha-
ChIIICHBI CIICHHAJIBHBIMH KCCHOHHMaMH, YTO MOXKCT
BBI3BATH Y HCHOCHUTCIIA A3bIKAa NMOTCHIHUAJIBHBIC TPYI-

HOCTH B MOHHUMAaHHM KYyJIbTYPbl M TIOTPYKCHUH
B HOBYIO cpeny. llox napannenvuvim nooxknouenuem
NIOHUMAEeTCs «BBEJCHUE B TEKCT IIEJIOr0 KOMILIEKca
OJTHOPOJHBIX WJICHOB NPEI0KEHHUs M BBOAHBIX 000-
pPOTOB, KOTOPBIE B CBOEII COBOKYIHOCTH OCYIIECTBIIS-
I0T KCEHOHUMHMYECKYI0 HOMUHAIIMIO, TO €CTh Ha3blBa-
10T 3JIEMEHT ONUCHIBAeMON (BHEIIHEN) KynbTypeD» [4,
c. 155].

Takol KCEHOHMMHYECKHH KOMIUIEKC BKIIIOYAeT
HECKOJIBKO KOMITOHEHTOB:

1) HemocpeACTBEHHO KCCHOHMMHYECKAs HOMHM-
HaIus;

2) JoToJIHEHHE K KCCHOHUMUYECKOW HOMHHAIIUN
B BUJI€ OJHOTO WJIHM HECKOJIBKUX APYIMX BapHAHTOB:
KaJIbKH, TPaHCIUTEPUPOBAHHOTO / TPAHCKPHOUPOBAH-
HOTO BapHaHTa, TPAHCIUIAHTAIlMM WM aHAJora; WHO-
I/la MOXET OIyCKaThCs;

3) nosicHeHHEe KCEHOHMMa B paMKax IMpejioxke-
HUs WK ab3ana, WHOIZAa BBOAMMOE JIEKCHUECKUMHU
oboporamu called, known as, what they call u apy-
THMH.

[MTapamrensHOe TOAKIIOYEHHE YACTOTHO IIPH
OITMCAaHHNH PA3INYHBIX aPXUTEKTYPHBIX COOPY>KCHHI:

«A UNESCO World Heritage Site, the pogost
(enclosure) comprises an iconic pair of multi-domed
wooden churches that date from the 18th century»
[11, c. 208]. B manHOM mpuMepe KOMIOHEHTHI Mpeji-
CTaBJICHBI B aHAJIOTHYHOM 1TOCIIe10BATEIbHOCTH.

B nonasnstonieM KOJUYECTBE CIydaeB yHoOTpeO-
JICHUs TNapajulelbHOTO TOAKIIOYCHUS B HEayTeHTHY-
HBIX ITyTEBOAMTENSAX IAaHHBI KOMIUIEKC COCTOUT
13 IByX OJJIEMEHTOB: KCCHOHMMHUYECKOH HOMMHAIINU
B BUZC KaJbKu (MHOTJA THOpHIA) WK TPAHCIHTEPH-
POBaHHOTO/TPAaHCKPHOMPOBAHHOTO BapuaHTa u
€ro IMepeBola Ha BTOPOU B Mape S3bIK (aHTIIHHACKUH
win pycckuii cootBercTBeHHO): Chyornaya Skala
(“Black Rock”), Howling Rapids (Porog Revun).

Tperuii KOMIIOHEHT — IOSCHEHUE — HE BCTpeda-
eTcs B ITyTEBOAUTENAX, COCTABICHHBIX HEHOCUTEISIMU
A3BIKA.

YpOaHOHUMEBI SBIAIOTCA OJHOW U3 TPEX OCHOB-
HBIX TEMaTHYECKUX KaTeropuil, ¢ KOTOPBIMH HCIIOJb-
3YIOT IapauIeNbHOE TOAKIIOUCHUE HEeHOCUMENU A3bi-
xa: Sovetskaya (Soviet) Street, Borba (of Struggle)
Street, Pamyati Pavshikh (In Memory of the Perished)
Square, mpuyeM yacTo B HEAYTEHTHUHBIX ITyTEBOAM-
TEJIAX HMCHOIb30BAHUE MAPAIUIEIBHOIO MOJKIHOUEHUS
HOCHT BBIOOpOUHBIH xapaktep: Svobody (Freedom)
Street, Truda (Labour) Street, Aloye Pole (Red Field).

IIpu 3TOM ZIpyrue 3j1eMEHThl 3TOM TEMaTHYECKON
KaTeropuu ocraroTcs 0e3 nosicuenus: Mira St., Yuzh-
naya Square, Dolgaya Street. Takue snemeHTHI (B
BHJIe THOPUAOB 03 OMHCAHMS) COCTABJISIOT OO0Jb-
muHCTBO — 51 citywyail mepenadn AaHHBIX ypOaHOHH-
MoB. K aroii rpynne oTHocuM ypOaHOHHMBI, KOMIIO-
HEHTOM KOTOPBIX SIBJISETCS JIGKCHKa Pa3MyHOMN ObI-
TOBOM TeMaTHKH, HO He damunuu (Hampumep, Karla
Libknekhta St., Pushkina St., Gorkogo Street).

IIpoananu3upoBaB TEKCTbl AayTEHTUYHBIX IIyTe-
BOJIUTENEH M Y4YTSl OINHCAHHBIC BHINIE KOMIIOHEHTHI

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
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KCCHOHUMHYECCKOTO KOMIIICKCA, MOXEM COCTAaBHUTH
1a0JI0OHBI UL TapauICJIbHOTO TIOAKITIOYCHUS. Bos-
MOJKHBI CIIEAYIOMAE KOMOMHAINHU (PACIIONOKEHBI OT
HanboJiee PacIpOCTPaHEHHBIX K MEHEEe paclpocTpa-
HEHHBIM):

®  KaIbKUpoBaHue (mpauciumepayus)

Faceted Chamber (Granovitaya palata)

the Palace Square (Dvortsovaya ploshchad)

the Winter Palace (Zimniy dvorets)

Cruiser Aurora (Kreyser Avrora)

the Bronze Horseman (Mednyy Vsadnik)

Field of Mars (Marsovo Pole)

St Basil’s Cathedral (Sobor Vasiliya Blazhennogo)

the Armoury Chamber (Oruzheynaya palata)

the Garden Ring (Sadovoye Koltso)

Russian Museum (Russkiy Muzey)

the Church of Spilled Blood (Khram Spasa-na-
Krovi)

®  mpanciumepayus (KarbKuposanue)

Arbatskaya ploshchad (Arbat Square)

Gostinyy Dvor, or the Great Bazaar

Sennaya Ploshchad (Hay Square)

ploshchad Revolutsii (Revolution Square)

®  CUOPUOHBILL KCEHOHUM (MPaHcaumepayus)

the Bolshoi Theatre (Bolshoy teatr)

the Maly Theatre (Maliy teatr)

the Mariinsky theatre (Mariinskiy teatr)

the Novodevichiy Convent (Novodevichiy mo-
nastyr)

Kak MBI MOXXeM HabOIIOHaTh, I ypOAaHOHHMOB
XapakTECpHO MNapaJlICJIbHOC TMTOAKIIOYEHUE TOJIBKO
U3 IBYX KOMIIOHEHTOB. BBIOOp Takoro KpaTkKoro Ba-
pyuaHTa 00BsICHSETCS TEM, UYTO ONHCAHHUEC MCCTOIIOJIO-
JKeHMS, 9acoB paboTHI, HICTOPHUYECKasi CIpPaBKa MOTYT

OBITH TIPEICTaBICHBI B 0oJiee pPa3BEpHYTOM BHIE B
MOCJIEIYIOIEM TeKCTE, KOTOPBIH HU3-3a CBOEro 00beMa
HE MOXET CUYHMTAThCS KOMIIOHEHTOM MapauielibHOTO
nojKIoYeHus. Hamnuie BTOporo mosiCHSIONIEro KOM-
MOHEHTa HEOO0XOJMMO B JAHHOM KCEHOHHMMHYECKOM
KOMIIIIEKCE, TaK KaK [OCTOIPUMEYATEIbHOCTH Mpe-
CTaBJISIIOT HauOOJIBIINIT MHTEPEC JUISl CPEAHECTATHCTH-
YECKOT0 TYPHUCTa, CIIeJOBATEIbHO, HEOOXOAUMO TOBBI-
CHTh IIAHCHI HAXOXKJIEHHSI 3TOTO 3JIEMEHTa KyJIbTYpHO-
TO IPOCTPaHCTBA B MHOSI3BIYHOM cpezne. C 3Toi 1enbio
B PEIKUX CiIy4asX HOMHUMO TPaHCIUTEPUPOBAHHOTO
BapHaHTa YyKa3bIBACTCS TAKXKE U MPAHCHIAHMAYUS,
Kak, HAIpUMep, B CICAYIOUIMX HOMHHAIUIX: Sparrow
Hills (BopobseBsr Tope, Vorobyovy gory), the
Admiralty (Admiralteystvo, AnqmupanTeicTso).

BriBoaBI

CymiecTByIonme KyJbTypOJIOTHUECKHUE CIOBapH,
HaIllMCaHHbIE HOCUTEJSIMU PYCCKOTO SI3bIKa, YACTUYHO
HE OTpa)kaloT TEHACHUMU B Iepeaadye HUIMOHHMOB
Ha aHTJIMICKHIA S3bIK, [0 TOW TMPUYMHE Hauboee
pacrnpoCTpaHEHHbIH BapUaHT KCEHOHMMHUYECKON HO-
MHHAIMM CTOUT paccMaTpuBaTh Ha NPUMEpPE MyTEBO-
JIUTEJIEH, T. €. TEKCTOB, Yallle MOAJIEKAIUX PaBKaM U
MEPEU3AAHUSIM.

Ilo pesynpTaTam aHaiu3a TEKCTOB ayTEHTHYHBIX
U HEayTEHTUYHBIX IYTEBOAUTENEH MOXHO CIHENaTh
BBIBOJI, YTO HEOOXOAWMBI PEKOMEHAAIMU TI0 OIHCa-
HUIO PYCCKOM KYyJIBTYpbl Ha aHIJIMMCKOM SI3BIKE, OJ-
HOW M3 KOTOPBIX, Ha HAIl B3IJISAT, MOXET OBITh HC-
MOJIb30BaHUE TIPH Tepenade ypOaHOHUMOB HHTEPIIH-
HeapHoro cmocoba mepeBojia, a Takke MpU BeIOOpE
CHUCTEMbl TPAHCIUTEPALMU MPEANOUYTEHHE OTIABaTh
MOIU(PHUIIMPOBAHHOMY BpHTaHCKOMY CTaHAAPTY.
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